	მოთხოვნა საზღვარგარეთ სასამართლო ან არასასამართლო დოკუმენტების ჩაბარების შესახებ
REQUEST FOR SERVICE ABROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

	
კონვენცია სამოქალაქო და კომერციულ საქმეებზე სასამართლო და არასასამართლო დოკუმენტების საზღვარგარეთ გადაცემის შესახებ, ხელმოწერილი ჰააგაში 1965 წლის 15 ნოემბერს.
Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965

	განმცხადებლის ვინაობა და მისამართი
Identity and address of the applicant
1. Insert the full name, complete postal address, telephone, fax number and e-mail address of the forwarding authority 
	Address of receiving authority 



ქვემორე ხელმომწერ განმცხადებელს აქვს პატივი გადასცეს - დუბლიკატის სახით - ქვემოთ ჩამოთვლილი დოკუმენტები და ზემოაღნიშნული კონვენციის მე-5 მუხლის შესაბამისად, ითხოვს მისი ერთი ეგზემპლარის დაუყოვნებლივ გადაცემას ადრესატისთვის, ე.ი.
The undersigned applicant has the honour to transmit – in duplicate – the documents listed below and, in conformity with Article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt service of one copy thereof on the addressee, i.e.: 
	(პირადობა და მისამართი) 
(identity and address)




	[bookmark: Check2]|X|
	ა)	 კონვენციის მე-5 მუხლის პირველი პუნქტის ა) ქვეპუნქტის დებულებების შესაბამისად*  
in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Article 5 of the Convention*

	|_|
	ბ)	მე-5 მუხლის პირველი პუნქტის შემდეგი კონკრეტული მეთოდის (ბ) ქვეპუნქტის შესაბამისად)*:
in accordance with the following particular method (sub-paragraph b) of the first paragraph of Article 5)*:

	|_|
	გ)	ადრესატისთვის მიწოდებით, თუ იგი ნებაყოფლობით მიიღებს მას (მე-5 მუხლის მეორე პუნქტი)*
by delivery to the addressee, if he accepts it voluntarily (second paragraph of Article 5)*



უფლებამოსილ ორგანოს მოეთხოვება დააბრუნოს ან დაუბრუნოს განმცხადებელს დოკუმენტების ასლები - და დანართები* - თანდართული მოწმობასთან ერთად.
The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the documents - and of the annexes* - with the attached certificate.  

დოკუმენეტების ჩამონათვალი / List of documents 

	· ჩამოთვალეთ მოთხოვნაზე მიმაგრებული ყველა დოკუმენტი (მაგ. უწყებები, თარგმანები, გადაწყვეტილება, საჩივარი და ა.შ.)


*	საჭიროების შემთხვევაში / s’il y a lieu

	შესრულებულია / Done at
მიუთითეთ ადგილმდებარეობა, სადაც მოთხოვნაზე ხელი მოაწერეთ,

მიუთითეთ თარიღი, როდესაც მოთხოვნაზე ხელი მოაწერეთ (სრულად გაწერილი)
	ხელმოწერა და/ან ბეჭედი
Signature and/or stamp






	


სერტიფიკატი 
დამოწმება
CERTIFICATE

	ქვემორე ხელმომწერ ორგანოს აქვს პატივი, დაამოწმოს, კონვენციის მე-6 მუხლის შესაბამისად
The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6 of the Convention,

|_|	1.რომ დოკუმენტი მიწოდებულია *
	that the document has been served*

	- თარიღი / the (date)
	1.  მიუთითეთ დოკუმენტის მოწოდების თარიღი

	– at (place, street, number):
à (localité, rue, numéro) :
	2. მიუთითეთ დოკუმენტის მოწოდების ადგილი, ქუჩა და ნომერი




	– მე-5 მუხლით ნებადართული ერთ-ერთი შემდეგი მეთოდის შესაბამისად:
	in one of the following methods authorised by Article 5:

	|_|
	ა)	კონვენციის მე-5 მუხლის პირველი პუნქტის ა) ქვეპუნქტის დებულებების შესაბამისად*  
in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Article 5 of the Convention*

	|_|
	ბ	შემდეგი კონკრეტული მეთოდის შესაბამისად*:
in accordance with the following particular method*:

	|_|
	გ)   ადრესატისთვის მიწოდებით, თუ იგი ნებაყოფლობით მიიღებს მას*
par remise simple*



მოთხოვნაში მითითებული დოკუმენტები გადაეცა:
The documents referred to in the request have been delivered to: 

	პირის ვინაობა და აღწერა:
Identity and description of person:
	3. მიუთითეთ დოკუმენტის მიმღები პირის ვინაობა და აღწერა

	ადრესატთან ურთიერთობა (ოჯახი, ბიზნესი ან სხვა):
Relationship to the addressee (family, business or other):
	4. მიუთითეთ დოკუმენტების მიმღები პირის კავშირი ადრესატთან



|_|	2. რომ დოკუმენტი არ იქნა წარდგენილი შემდეგი ფაქტების გამო*:
	that the document has not been served, by reason of the following facts*:

	5. მიუთითეთ დოკუმენტის წარუდგენლობის ფაქტები/მიზეზები



|_|	კონვენციის მე-12 მუხლის მეორე პუნქტის შესაბამისად, განმცხადებელს მოეთხოვება გადაიხადოს ან აანაზღაუროს თანდართულ განცხადებაში დეტალური ხარჯები*.
In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement*.  


დანართები / Annexes

	დაბრუნებული დოკუმენტები:
Documents returned:
	მიუთითეთ იმ დოკუმენტების ჩამონათვალი, რომლებიც ბრუნდება

	საჭიროების შემთხვევაში, შესრულების დამადასტურებელი დოკუმენტები:
In appropriate cases, documents establishing the service:
	მიუთითეთ იმ დოკუმენტების ჩამონათვალი, რომლებიც მომსახურების განხორციელებას ადასტურებს.


*	საჭიროების შემთხვევაში / if appropriate
	შესრულებულია / Done at
მიუთითეთ ადგილმდებარეობა, სადაც მოთხოვნაზე ხელი მოაწერეთ,

მიუთითეთ თარიღი, როდესაც მოთხოვნაზე ხელი მოაწერეთ (სრულად გაწერილი)
	ხელმოწერა და/ან ბეჭედი 
Signature and/or stamp








Permanent Bureau July 2017


	

გაფრთხილება 
WARNING

	
	ადრესატის ვინაობა და მისამართი
Identity and address of the addressee 
1. მიუთითეთ სავარაუდო მიმღების სახელი და მისამართი (და თანამდებობა, თუ არ არის მოწოდებული კერძო პირის სტატუსით)



მნიშვნელოვანი

თანდართული დოკუმენტი იურიდიული ხასიათისაა და შესაძლოა იმოქმედოს თქვენს უფლებებსა და ვალდებულებებზე. „მოწოდებული დოკუმენტის შეჯამება“ მოგცემთ გარკვეულ ინფორმაციას მისი ბუნებისა და მიზნის შესახებ. თუმცა, თქვენ თავად უნდა წაიკითხოთ დოკუმენტი ყურადღებით. შესაძლოა საჭირო გახდეს იურიდიული რჩევის მოძიება.

თუ თქვენი ფინანსური რესურსები არასაკმარისია, თქვენ უნდა მოიძიოთ ინფორმაცია იურიდიული დახმარების ან რჩევის მიღების შესაძლებლობის შესახებ  იმ ქვეყანაში, სადაც ცხოვრობთ, ან იმ ქვეყანაში, სადაც გაიდა დოკუმენტი.

იურიდიული დახმარების ან რჩევის ხელმისაწვდომობის შესახებ შეკითხვები იმ ქვეყანაში, სადაც დოკუმენტი გაიცა, შეიძლება მიმართული იყოს:

IMPORTANT

THE ENCLOSED DOCUMENT IS OF A LEGAL NATURE AND MAY AFFECT YOUR RIGHTS AND OBLIGATIONS. THE ‘SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED’ WILL GIVE YOU SOME INFORMATION ABOUT ITS NATURE AND PURPOSE. YOU SHOULD HOWEVER READ THE DOCUMENT ITSELF CAREFULLY. IT MAY BE NECESSARY TO SEEK LEGAL ADVICE. 

IF YOUR FINANCIAL RESOURCES ARE INSUFFICIENT YOU SHOULD SEEK INFORMATION ON THE POSSIBILITY OF OBTAINING LEGAL AID OR ADVICE EITHER IN THE COUNTRY WHERE YOU LIVE OR IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED.

[bookmark: Text42]ENQUIRIES ABOUT THE AVAILABILITY OF LEGAL AID OR ADVICE IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED MAY BE DIRECTED TO:  

	2. მიუთითეთ თქვენი სახელმწიფოს იმ კვალიფიციური ორგანოს ან ორგანიზაციის სახელი, მისამართი, ტელეფონის ნომერი და ელ. ფოსტის მისამართი, რომელიც მიმღებს იურიდიული დახმარების ან რჩევის ხელმისაწვდომობის შესახებ სრულ ინფორმაციას მიაწვდის.
 




რეკომენდირებულია, რომ შეტყობინებაში სტანდარტული ტერმინები დაიწეროს ინგლისურ და ფრანგულ ენებზე და, საჭიროების შემთხვევაში, ასევე ოფიციალურ ენაზე, იმ სახელმწიფოს ერთ-ერთ ოფიციალურ ენაზე, სადაც დოკუმენტი წარმოიშვა. გამოტოვებული ადგილები შეიძლება შეივსოს იმ სახელმწიფოს ენაზე, რომელზეც უნდა გაიგზავნოს დოკუმენტი, ინგლისურ ან ფრანგულ ენებზე.

It is recommended that the standard terms in the notice be written in English and French and where appropriate also in the official language, or in one of the official languages of the State in which the document originated. The blanks could be completed either in the language of the State to which the document is to be sent, or in English or French.




	გადასაცემი დოკუმენტის შეჯამება
SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

	
კონვენცია სამოქალაქო და კომერციულ საქმეებზე სასამართლო და არასასამართლო დოკუმენტების საზღვარგარეთ გადაცემის შესახებ, ხელმოწერილი ჰააგაში 1965 წლის 15 ნოემბერს.

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965 (Article 5, fourth paragraph). 

	მომთხოვნი ორგანოს დასახელება და მისამართი:
Name and address of the requesting authority:
	



	მხარეთა დეტალები*:
Particulars of the parties*:
	


*	საჭიროების შემთხვევაში, დოკუმენტის გადაცემით დაინტერესებული პირის ვინაობა და მისამართი
	If appropriate, identity and address of the person interested in the transmission of the document 


	|_|	სასამართლო დოკუმენტი **
JUDICIAL DOCUMENT**

	
	დოკუმენტის ბუნება და მიზანი:
Nature and purpose of the document:
	5. აღწერეთ დოკუმენტის ბუნება და მიზანი

	სამართალწარმოების ბუნება და მიზანი და, საჭიროების შემთხვევაში, სადავო თანხა:
Nature and purpose of the proceedings and, when appropriate, the amount in dispute:
	6. აღწერეთ სამართალწარმოების ბუნება და მიზანი და, საჭიროების შემთხვევაში, სადავო თანხა

	დასწრების რეგისტრაციის თარიღი და ადგილი **:
Date and Place for entering appearance**:
	7. მიუთითეთ დასწრების თარიღი და ადგილი


	სასამართლო, რომელმაც მიიღო გადაწყვეტილება **:
Court which has given judgment**:
	8. მიუთითეთ განაჩენის გამომტანი სასამართლოს სახელი

	განაჩენის გამოტანის თარიღი **:
Date of judgment**:
	9. მიუთითეთ თარიღი

	დოკუმენტში მითითებული ვადები **:
Time limits stated in the document**:
	10. დააკონკრეტეთ ვადები


**საჭიროების შემთხვევაში / if appropriate


	|_|	არასამართლო დოკუმენტი **
EXTRAJUDICIAL DOCUMENT

	
	დოკუმენტის ბუნება და მიზანი:
Nature and purpose of the document:
	11. აღწერეთ დოკუმენტის ბუნება და მიზანი

	[bookmark: _GoBack]დოკუმენტში მითითებული ვადები **:
Time-limits stated in the document**:
	12. დააკონკრეტეთ ვადები


**	საჭიროების შემთხვევაში / s’il y a lieu



